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У статті проаналізовано дидактичний потенціал автентичних відеоматеріалів, зокрема TED-
виступів, у процесі навчання української мови як іноземної з метою формування мовної та комунікатив-
ної компетенцій іноземних здобувачів освіти. Актуальність дослідження зумовлена сучасними викликами 
мовної освіти, орієнтованої на комунікативний підхід, а також недостатнім рівнем методичного опрацю-
вання українських TED-виступів у лінгводидактиці. У роботі окреслено теоретичні засади понять мовної 
та комунікативної компетенцій, розмежовано поняття компетенції й компетентності, схарактеризовано 
структуру комунікативної компетенції та її взаємозв’язок із мовною. Виступи на платформі «TED» роз-
глянуто як зразки автентичного публічного дискурсу, що поєднують мовну нормативність, чітку компози-
ційну організацію, інтонаційну виразність і культурно зумовлений зміст, а також відображають актуальні 
соціальні, культурні та етичні проблеми сучасного українського суспільства. У дослідженні застосовано 
методи теоретичного аналізу наукових джерел, комунікативно-прагматичний і лексико-граматичний ана-
ліз відеоматеріалів, а також метод моделювання системи навчальних вправ. Обґрунтовано можливості 
використання TED-виступів для розвитку рецептивних і продуктивних видів мовленнєвої діяльності, 
формування навичок монологічного мовлення, аудіювання, критичного мислення та міжкультурної ко-
мунікації. Запропоновано загальні методичні орієнтири щодо впровадження відеоматеріалів платформи 
«TED» в освітній процес. Практичне значення дослідження полягає в можливості використати описані 
результатів для укладання навчальних  матеріалів і курсів української мови як іноземної з опорою на 
автентичні мультимедійні ресурси.
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тентичні відеоматеріали, TED-виступи, комунікативний підхід,  лінгводидактика.
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Формулювання проблеми. Сучасний етап розвитку українського суспіль-
ства та глобалізованого світу загалом характеризується активними процесами між-
народної комунікації, культурного обміну й зростанням інтересу до вивчення різних 
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мов. У цих умовах освіта стикається з новими викликами, пов’язаними з формуван-
ням комунікативної компетенції студентів, для яких мова не є рідною. Це зумовлює 
необхідність удосконалення методик навчання, спрямованих на розвиток мовної та 
комунікативної компетенцій іноземців, а також адаптації освітніх програм до по-
треб сучасних студентів. Одним із перспективних засобів підвищення ефективності 
навчання є використання автентичних мультимедійних ресурсів, які відтворюють 
реальні ситуації спілкування та забезпечують занурення в природне мовне серед-
овище. Серед мультимедійних засобів особливе місце посідають відеоматеріали, що 
поєднують вербальні, невербальні та візуальні компоненти комунікації. Автентичні 
публічні виступи, зокрема промови на платформі «TED», демонструють чітку струк-
туру, високий рівень культури мови, різноманітні інтонаційні моделі та стратегії, що 
робить їх цінним дидактичним матеріалом для формування різних компетенцій. Ви-
ступи на платформі «TED» поєднують мовну точність і виразність. Вони мають чіт-
ку структуру: вступ, розвиток подій, кульмінація, висновок, що важливо й корисно 
для розвитку монологічного мовлення іноземних студентів, оскільки такі виступи 
допомагають навчитися логічно будувати власні висловлювання. Теми платформи 
«TED» охоплюють широкий спектр соціальних, культурних, наукових та етичних 
проблем, що стимулює розвиток критичного мислення та міжкультурного діалогу. 
Особливо цінними є українські TED-виступи, адже вони демонструють сучасну 
українську мову, відображають національні цінності. TED-виступи включають суб-
титри різними мовами, що робить їх зручним матеріалом для аудіювання та читан-
ня, а також для розвитку навичок публічних виступів та комунікативної компетенції.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Наукові здобутки української 
лінгводидактики в царині теоретичного і практичного осмислення роботи з автен-
тичними авдіовізуальними матеріалами аналізує І. Линчак [10]. 

На важливості аудіовізуальних матеріалів як інструментів формування мов-
ної компетенції іноземців наголошують Н. Цісар, О. Ценюх, М. Мерцало, С. Ставни-
ча, К. Скиба [16], комунікативної – І. Зозуля, А. Стадній, А. Слободянюк [8], соціо-
культурної – О. Білик, О.Сухорукова [2].

Об’єктом аналізу лінгводидактів стають автентичні відео на уроках україн-
ської мови як іноземної на підготовчому факультеті [14],  короткометражні фільми 
[4] та пісні-відеокліпи [13].

Аудіовізуальний метод як основу для вивчення української мови в іншомов-
ній аудиторії описує С. Дерба [6], а В. Луценко доводить, що використання відеоре-
сурсів підвищує мотивацію студентів вивчати іноземну мову [12]. 

Методичні засади використання відеокурсу з української мови як іноземної в 
освітньому процесі описує Г. Волкотруб [5].

 Практичною реалізацією використання відеоматеріалів для роботи в іншо-
мовній аудиторії став навчальний посібник О. Якименко-Ломон. «Україна: Історія 
та сучасність. Відеокурс» у двох частинах [17; 18]. 

Виокремлення раніше не з’ясованих частин загальної проблеми. Відеома-
теріали в навчанні дають змогу моделювати реальні комунікативні ситуації, сприяють 
тому, що студенти можуть аналізувати інтонацію, міміку, жести і стилістичні особли-
вості мовлення. Це сприяє формуванню, мовної, мовленнєвої, комунікативної, соціо-
культурної та міжкультурної компетенції. Актуальність дослідження зумовлена тим, 
що попри наявність публікацій, присвячених загальному використанню відеомате-
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ріалів у навчанні української як іноземної, питання системного застосування саме 
TED-виступів залишається недостатньо вивченим. Тому аналіз потенціалу виступів 
на платформі «TED» і створення методичних рекомендацій щодо їх використання є 
важливим кроком до розширення лінгводидактичної бази матеріалів а також сприя-
тиме  вдосконаленню сучасних підходів у викладанні української мови іноземцям.

Формулювання цілей статті. Мета нашого дослідження – проаналізувати 
можливості виступів на платформі «Т��������������������������������������������ED������������������������������������������» як навчальний матеріал для розвитку мов-
ної та комунікативної компетенцій іноземного студента. Розробити систему вправ 
для удосконалення цих компетенцій. Результати дослідження можуть стати основою 
для укладання курсу української мови як іноземної на основі TED-виступів. 

Виклад основного матеріалу. У сучасній лінгводидактиці мовна та комуніка-
тивна компетенції є базовими поняттями, що визначають зміст, організацію й очікувані 
результати навчання. Їхня ключова роль зумовлена тим, що навчання мови не обмежу-
ється засвоєнням окремих знань про мовну систему, а спрямоване на формування здат-
ності усвідомлено й доречно користуватися мовою в різних умовах спілкування. Мов-
на компетенція забезпечує опанування основних мовних ресурсів, без яких неможливе 
коректне висловлювання, тоді як комунікативна компетенція дає змогу інтегрувати ці 
ресурси у реальну мовленнєву діяльність з урахуванням мети, ситуації та співрозмов-
ника. Саме тому обидві компетенції посідають особливе місце в системі лінгводидак-
тичних понять. Орієнтація на мовну й комунікативну компетенції дає змогу вибудувати 
навчальний процес так, щоб він був спрямований не лише на накопичення теоретичних 
знань, а й на розвиток умінь ефективно їх використовувати в мовленні, що робить ці 
компетенції універсальними для опанування будь-якої мови.	

У лінгводидактиці розмежовують поняття компетенції і компетентності. 
Ми дотримуємося погляду О. Туркевич [15], яка вважає, що компетенція – це час-
тина змісту навчання, тобто сукупність знань, умінь і навичок, яку повинен сформу-
вати іноземний студент, а компетентність – здатність реалізовувати сформований 
мовний досвід у різних ситуаціях спілкування.  Тож ми використовуємо термін ком-
петенція, що охоплює знання, уміння й навички, необхідні іноземному студентові 
для успішного оволодіння українською мовою як іноземною.	

Мовна компетенція – «знання учасниками міжкультурної комунікації мови 
(мовного коду), якою здійснюється спілкування, передусім володіння всіма рівня-
ми мови, стилістикою мови і мовлення, правилами, за якими створюються коректні 
мовні конструкції та повідомлення, здійснюється їхня трансформація» [1 : 80]. У 
структурі мовної компетенції виокремлюють низку взаємопов’язаних складових, 
зокрема лексичну, граматичну, семантичну, фонологічну, орфографічну, орфоепічну 
та пунктуаційну компетенції, кожна з яких виконує окрему функцію у процесі фор-
мування повноцінного мовлення.

Мовна компетенція відіграє фундаментальну роль, оскільки саме вона забез-
печує засвоєння всіх елементів мовної системи, без яких неможливе формування 
інших компетенцій. Володіння лексичними, граматичними, фонетичними та орфо-
графічними засобами створює підґрунтя для подальшого розвитку здатності до 
осмисленого й доречного використання мови в різних видах діяльності. Без сфор-
мованої мовної компетенції ускладнюється реалізація комунікативної компетенції, 
адже ефективна взаємодія передбачає не лише розуміння ситуації спілкування, а й 
уміння правильно добирати та поєднувати мовні одиниці. 	
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У зв’язку з переорієнтацією навчання іноземних мов на практичні потреби 
спілкування поняття комунікативна компетенція було введено до наукового обігу 
у 1976 році під час Третього конгресу Міжнародної асоціації викладачів іноземної 
мови та літератури [9].  

Компетенція комунікативна – «сукупність знань і умінь учасників міжкуль-
турної комунікації, інтеракції в цілому, у спілкуванні в різноманітних умовах (ситуа-
ціях) із різними комунікантами; набір комунікативних стратегій разом із володінням 
комунікативними правилами, постулатами, максимами і конвенціями спілкування» [1 
: 78]. Комунікативна компетенція є ширшим поняттям порівняно з мовною компетен-
цією, оскільки вона не обмежується знанням мовної системи та дотриманням мовних 
норм, а передбачає здатність ефективно використовувати мовні засоби в реальних 
умовах спілкування. Якщо мовна компетенція забезпечує володіння лексичними, 
граматичними й фонетичними ресурсами, то комунікативна компетенція інтегрує 
ці ресурси з умінням ураховувати контекст мовлення, конкретну комунікативну си-
туацію та особливості адресата. Вона охоплює вибір адекватних вербальних і не-
вербальних засобів відповідно до мети висловлювання, соціальних ролей учасників 
комунікації та умов взаємодії. Таким чином, комунікативна компетенція спрямована 
на досягнення комунікативного результату й забезпечує здатність не лише правильно 
будувати висловлювання, а й робити їх доречними, зрозумілими та ефективними для 
конкретного співрозмовника. Комунікативна компетенція є комплексним утворенням 
і включає низку взаємопов’язаних складових, серед яких, окрім мовної, виокремлю-
ють культурну, прагматичну, предметну та соціокультурну компетенції. Культурна 
компетенція пов’язана з розумінням культурних особливостей носіїв мови, їхніх 
традицій, цінностей і моделей поведінки, що впливають на характер спілкування. 
Її сформованість допомагає уникати комунікативних непорозумінь і зменшує труд-
нощі адаптації в іншому культурному середовищі, що є особливо важливим під час 
вивчення мови як іноземної. У навчанні української мови іноземних студентів між-
культурна компетенція відіграє важливу роль, оскільки сприяє не лише правильно-
му мовленню, а й успішній взаємодії в українському соціокультурному просторі. 
Прагматична компетенція передбачає здатність використовувати мовні засоби від-
повідно до комунікативної мети, намірів мовця та конкретної ситуації спілкування. 
Предметна компетенція охоплює знання про предмет мовлення та вміння оперувати 
ними в процесі комунікації, що дає змогу змістовно й точно передавати інформацію. 
Соціокультурна компетенція полягає у вмінні враховувати соціальні норми, ролі та 
правила взаємодії в певному суспільстві, забезпечуючи адекватність і доречність 
мовленнєвої поведінки. Н. Лопатинська [11] звертає увагу на те, що комунікативна 
компетенція охоплює широкий спектр умінь, які доцільно розмежовувати на прості 
та складні. До простих комунікативних умінь дослідниця відносить базові здатності, 
необхідні для безпосередньої взаємодії учасників спілкування. Йдеться, зокрема, про 
вміння здійснювати вербальну й невербальну комунікацію, тобто говорити, слуха-
ти, а також використовувати жести, міміку, пантоміміку, погляд та інші невербальні 
засоби. Важливими складниками простих комунікативних умінь є також здатність 
розподіляти власну увагу в процесі спілкування, уміння сприймати й інтерпретувати 
внутрішній стан співрозмовника за зовнішніми ознаками, прогнозувати можливу ре-
акцію співрозмовника, адекватно презентувати себе відповідній авдиторії та свідомо 
керувати власною поведінкою в різних комунікативних ситуаціях.
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Отже, мовна компетенція є необхідною передумовою формування комуніка-
тивної компетенції, оскільки без володіння мовними засобами неможливе повно-
цінне спілкування. Окремо мовна компетенція не гарантує ефективної комунікації, 
адже результативна мовленнєва взаємодія потребує врахування контексту, комуніка-
тивної ситуації та особливостей адресата.

Основою створення автентичних навчальних матеріалів для іншомовної 
аудиторії став відеовиступ К. Євтушенка «Активуй свій ген щастя» на платформі 
«������������������������������������������������������������������������������TED���������������������������������������������������������������������������» [7]. У виступі спікер порушує низку важливих питань, зокрема: чи має кож-
на людина «ген щастя», чому за однакових умов люди можуть відчувати себе по-
різному щасливими та чи здатна людина свідомо впливати на власне сприйняття 
життєвих ситуацій.  Обраний відеоматеріал є доцільним для використання на рівнях 
володіння мовою C1–C2 під час вивчення тем «Людина» та «Щоденне життя, по-
бут», оскільки його зміст безпосередньо пов’язаний із такими аспектами, як риси 
характеру, звички, прагнення особистості, а також умови та стиль життя. 

На допереглядовому етапі пропонуємо виконати такі завдання:
1.	Працюйте в парах. Подивіться на ключові слова: щастя – успіх – опти-

мізм – песимізм – помилки – вибір. Дайте відповіді на запитання.
·	 Про що, на вашу думку, буде цей виступ?
·	 Яке з цих слів, імовірно, є основним у цьому виступі? Чому?

2.	З’єднайте кожне слово / словосполучення з його значенням. Два зна-
чення є зайвими. Ви почуєте ці слова у виступі.

п/н Слово Значення

1. самоконтроль A людина, яка очікує негативного резуль-
тату 

2. наполеглива праця Б внутрішня здатність керувати своєю 
поведінкою

3. оптимізм В віра в позитивний результат навіть у 
складних ситуаціях

4. песиміст Г помилка або невдача, з якої можна зро-
бити висновки

5. самодисципліна Ґ старанна, тривала робота

Д свідоме обмеження власних дій

Е активний розвиток, покращення
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3. Подивіться на фото. На що ви спочатку звернули увагу? У відео спікер 
розповість, що означає те, що ви побачили першим.

Під час переглядового етапу пропонуємо такі завдання:
4.	Перегляньте виступ. Позначте, які твердження правильні (✓), а які  

хибні (Х).
п/н Твердження Так (✓) Ні (Х)

1. Дві дитини з однакової сім’ї можуть мати абсолютно 
різне ставлення до життя.

2. Спікер наводить особисту історію з дитинства, 
пов’язану з падінням на лижах.

3. Дослідження Лондонської школи економіки 
доводить, що ген щастя є лише у деяких людей.

4. Якщо людина першою побачила безлад, це означає, 
що в неї немає гена щастя.

5. Одна з вправ полягає в пошуку п’яти позитивних 
моментів у негативній ситуації.

6. Оптимісти, за словами спікера, рідко змінюють світ, 
на відміну від реалістів.

7. Спікер створив свою першу компанію у 22 роки без 
досвіду та ресурсів.

8. Успішних людей об’єднує те, що вони уникають 
ризику.
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5. Перегляньте частину виступу (експеримент із малюнком). Оберіть 
правильний варіант, щоб завершити речення.

1.	Люди, які спочатку побачили безлад, … 
а) не мають гена щастя 
б) мають активувати свій ген щастя 
в) є песимістами

2.	Спікер вважає, що ген щастя… 
a) можна змінити лише генетично 
б) можна розвивати 
в) не впливає на життя

3.	Той, хто побачив процес навчання, … 
a) має активувати свій ген щастя 
б) має ген щастя і може його прокачати 
в) не має гена щастя

4.	Експеримент із малюнком демонструє, що … 
a) всі люди бачать однаково 
б) люди сприймають одну й ту саму ситуацію по-різному 
в) зображення не має значення для щастя

5.	Ген щастя, за словами спікера, … 
a) є у всіх людей 
б) притаманний лише щасливим людям 
в) з’являється тільки в дитинстві

6.	Головна мета вправи зі слайдом і малюнком – …. 
a) показати різницю в реакціях людей 
б) визначити, хто песиміст, а хто оптиміст 
в) навчити людей не бачити негатив

На післяпереглядовому етапі можемо пропонувати такі типи завдань:
6. Прочитайте твердження a–ґ, розташуйте їх на шкалі від 1 до 5, де 1 – 

твердження, з якими ви погоджуєтеся найбільше, а 5 – найменше. Працюйте в 
парах, поясніть вибір.

а) Оптимізм – це навичка, а не риса характеру.
б) Помилки – необхідна умова успіху.
в) Реальний погляд на життя важливіший за оптимістичний.
г) Щастя залежить від обставин, а не від мислення.
ґ) Люди можуть покращувати свій ген щастя через практику та досвід.

7. Працюйте в парах з тезою спікера: «Найкращий момент – сьогодні». 
Розкажіть партнеру:

·	 що ви давно відкладаєте зробити
·	 яка причина цього
·	 що може допомогти вам почати реалізацію задуманого.
Такі вправи на основі виступів TED роблять процес інтерактивним і цікавим, 

стимулюючи емоційний інтерес та активність іноземних студентів.

1 2 3 4 5
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Висновки. Автентичні відеоматеріали платформи «TED» мають значний 
дидактичний потенціал у навчанні української мови як іноземної, а отже, їх  до-
цільно використовувати для інтегрованого формування мовної й комунікативної 
компетенцій іноземних студентів. TED-виступи, будучи зразками сучасного публіч-
ного дискурсу, поєднують мовну нормативність, чітку композиційну організацію, 
інтонаційну виразність і культурно маркований зміст, що створює сприятливі умо-
ви для розвитку різних видів мовленнєвої діяльності. У ході дослідження уточнено 
співвідношення понять мовної та комунікативної компетенцій і наголошено на їхній 
взаємозумовленості в процесі навчання української мови як іноземної. Доведено, 
що мовна компетенція виступає необхідною передумовою ефективної комунікації, 
тоді як комунікативна компетенція забезпечує здатність доречно й результативно ви-
користовувати мовні засоби з урахуванням ситуації спілкування, адресата та соціо-
культурного контексту. На прикладі українського TED-виступу продемонстровано 
можливості використання відеоматеріалів на допереглядовому, переглядовому та 
післяпереглядовому етапах навчання. Запропонована система вправ сприяє розви-
тку аудіювання, монологічного мовлення, лексико-граматичних навичок, критично-
го мислення, а також формуванню міжкультурної та соціокультурної компетенцій. 
Особливу цінність TED-виступи мають для розвитку навичок публічного мовлення 
та аргументованого висловлювання, що є важливими складниками комунікативної 
компетенції студентів високих рівнів володіння мовою. 

Перспективи подальших наукових розвідок убачаємо в розширенні корпусу 
українських TED-виступів для різних рівнів володіння мовою, а також у створенні 
типології вправ, спрямованих на поетапне формування мовної, комунікативної та 
міжкультурної компетенцій іноземних здобувачів освіти.
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The article analyzes the didactic potential of authentic video materials, specifically TED Talks, 
in the process of teaching Ukrainian as a Foreign Language (UFL). The study aims to foster linguistic and 
communicative competences in international students. The relevance of this research is driven by contemporary 
challenges in language education, which prioritize the communicative approach, as well as the insufficient 
methodological exploration of Ukrainian TED Talks within linguodidactics.

The paper outlines the theoretical foundations of linguistic and communicative competences, 
differentiates between the concepts of «competence» and «competency,» and characterizes the structure of 
communicative competence and its relationship with linguistic proficiency. TED platform presentations are 
examined as examples of authentic academic discourse that combine linguistic normativity, clear compositional 
structure, intonational expressiveness, and culturally-driven content, while reflecting pressing social, cultural, 
and ethical issues of modern Ukrainian society.

The study employs methods of theoretical analysis of scientific sources, communicative-pragmatic and 
lexico-grammatical analysis of video materials, and modeling of a system of educational exercises. The research 
substantiates the possibilities of using TED Talks to develop receptive and productive language skills, including 
monologic speech, listening comprehension, critical thinking, and intercultural communication. General 
methodological guidelines are proposed for integrating TED video materials into the educational process. 
The practical significance of the study lies in the potential use of the described results for developing teaching 
materials and UFL courses based on authentic multimedia resources.

Key words: Ukrainian as a Foreign Language, linguistic competence, communicative competence, 
authentic video materials, TED Talks, communicative approach, linguodidactics.
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